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Annomayus

Oo0ocHoBaHue. [laHHAs CTAThsl OCBSIICHA UCCIICIOBAHUIO KATErOPHUHU BEKIIUBOCTH,
KOTOpasi MOKET PACCMATPUBATHCS KaK KOMMYHHKATHBHAS HJIM KOMMYHHKATHBHO-TIpar-
MaTuuecKas Kareropusi. I3yueHue ctpareruii HeraTuBHOM BEXKIIMBOCTH, KK CHCTEMHOTO
SIBIICHUS, SIBIISICTCS. AKTyaJIbHBIM U KPUTHYCCKH HEOOXOIMMBIM, TaK KaK OHO CBSI32HO C
0aaHCOM MEXIy YBaXKCHHEM K COOCCEIHUKY U CBOOOION clioBa. BriOop onpeeneHHoi
cTpareruu npenomnpeaesiet 3hHeKTUBHOCT, KOMMYHUKAIINH.

Lesabro naHHON PaOOTHI SBISIETCS N3YUCHHE KATCTOPUH BEXKITUBOCTH C YUETOM POITH
CUTYalluH ¥ aHaJIi3a KOMMYHUKATHBHBIX CTPATETHIA, BBISBICHUE 0COOCHHOCTEH pean-
3alli¥l CTPATETUil HETATUBHOI BEKJIMBOCTH MIPU O(POPMIICHHH TUPEKTHBHBIX PEUCBBIX
AKTOB B HEMEIIKOM si3bIke. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS CIIYKAT JUPCKTHBHBIC PEUCBHIC
aKTBI; B KQYECTBE MPEIMETa BBICTYIIAIOT MOJAIIbHBIC [JIATOJIbI, B TOM YHCJIC M TJIaroji
lassen B cocTaBe TUPEKTHBHBIX PCYCBBIX aKTOB.

Marepuansl 1 MeTOAbL. /I TOCTHKEHUS TIOCTABICHHOU LIEJIH, aBTOPaMH MPHU-
MEHSUICSI METO/ IC(MHUIIMOHHOTO aHAIN3a JIJIsl ONPEACICHHS CONCPIKAHMS 3HAYUMBIX
IUTsl paOOThI MOHSATHI M METOJl KOHTEKCTYaIbHOTO aHAJIN3a, YTOOBI BBISIBUThH H U3YYHUTh
CII0COOBI BBIPAKEHUS BEXKIIMBOCTH B HEMELIKOW KyIbType. MeToJ| CTaTHCTUYECKOTO
aHaJH3a MCIONB30BAJICS U MHTEPIPETAIIMN TOTYYCHHBIX KOJIMYECTBCHHBIX TAaHHBIX.
B kavecTBe MaTepHaia HCCIEeOBAHHS MOCTYKUIU XyI0KECTBCHHBIC IPOU3BE/ICHHS He-
MEIIKHAX aBTOPOB, COIEPIKAIINE BEIKIIUBbBIEC TUPCKTUBHBIE PEUEBBIC aKThI.

Pe3yabTarel. B pesynbrarte vccienoBanus aBTOPhl YCTAHOBHIIM, YTO KATETOPHSI
MOJIaJIbHOCTH SIBJSIETCSI 3HAYUMBIM CPEICTBOM BBIPAXKEHUsI TIPUHIIAIIA BEXKIHBOCTH B
HEMEIIKOM sI3bIKe. BbUIH OMHCaHbl CTPATErni K HETaTUBHOM BEXKIIMBOCTHY, Peali3yeMble
B paMKax JAUPEKTUBHBIX PEYCBBIX AKTOB, U OXaPaKTEPU30BAHBI CIIOCOOBI CMSITICHHUS Ka-
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TErOPHUYCCKOTO XapaKTepa JUPEKTHB. ABTOPHI BBISIBUIIN, YTO UCTIOIB30BAHHUE CTPATETUI
HETaTHBHOW BEXIMBOCTH B HEMEIKOHM KYJIBType OTpa)kaeT 3HAYMMOCTb JIMYHOTO TPO-
CTPaHCTBA, HE3aBUCUMOCTH U HEBMEIIATEILCTBA.
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Implementation of negative politeness strategies in directive
speech acts with modal verbs (in German)
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Abstract

Background. The article deals with the politeness category which can be understood
as a communicative or communicative-pragmatic category. Researching strategies of
negative politeness as a systematic event is relevant and crucial because it is related to
the balance between the respectful attitude to a speaker and freedom to choose linguistic
means. The choice of a certain strategy determines the effectiveness of communication.

The purpose of the research is to study the politeness category, taking into account
the communicative situation and communicative strategies, to find out the characteristics
of strategy implementation of negative impoliteness in directive speech acts in the Ger-
man language. The object of the research is directive speech acts; the subject is modal
verbs, as well as the verb /assen as a part of directive speech acts.

Materials and methods. To achieve the goals, the authors use the method of definitional
analysis to define the contents of the relevant for work concepts and the method of contextual
analysis to find out and study the ways of expressing politeness in the German culture. The
method of statistical analysis is used to interpret the obtained quantitative data. The works of
German authors, containing polite directive acts, are used as research material.

Results. As a result of the research, it is determined that the category of modality
is a relevant means to express the principle of politeness in the German language. The
strategies of “negative politeness” in directive speech acts are described and the ways
of mitigating categorical directives are characterized. The authors have found out that
the use of negative politeness strategies reflects the significance of private space, inde-
pendence and non-interference.
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Beenenne

BexnuBocTh nocTynupyeTcs Kak 0co0asi KOMMYHHUKAaTHBHO-TIparMa-
TH4eckas kareropus B paborax I1. bpayn u C. Jlesuncona [19], I'P. I11a-
MbeHOBOH [16,17], E.W. bensesoii [1], E.A. 3emckoii [6], T.B. Jlapunoit
[10], E.JI. Ep3unksH [5]. dpyrue yuénsie, Takue kak P.A. 'a3u30B [2, 3]
n H.A. KapaOanb [8] paccMaTpuBaroT BEKJIMBOCTh KAK KOMMYHHKATHB-
Hy10 Kareroputo. P.A. ['a3u30B paccMarpuBaeT noN-BeXKJINBOCTh YEPe3
CTpaTeruu 1 popMyIbl peyeBoro rnoseneHus, B To spems kak H.A. Ka-
pabaHp IpUHUMAET BO BHUMaHHE MEXINYHOCTHBIE U KyJIbTypHO-CIIEIl-
n(pUUECKUE aCIEKThI BEXKIUBOCTH.

KoMMyHHKaTHBHAasI KaTerOpysl BEKIMBOCTU — 3TO 0oJiee MINPOKOe
HOHSTHE 10 CPABHEHUIO C KOMMYHUKAaTUBHO-IIParMaTHYeCKON KaTeropu-
eit. Llesib nmepBoii HarpapiieHa Ha n30ekaHuEe KOHPITUKTA MEX Ty KOMMY-
HUKaHTaMH, Ha COXpaHEHHE TIO3UTHUBHOTO JIMIA COOECEAHUKA C YIETOM
CTaTyCHO-POJIEBBIX IPU3HAKOB KOMMYHHKAHTOB. BesJIMBOCTE B paMKax
KOMMYHHUKaTUBHO-IIParMaTHueCKoOil KaTeropun paccMaTpuBaercst B 00-
Jiee Y3KOM paKypce, peaIosaraionieM yaeT MparMaTHueckon CUTyauu
oO01eHus. Be:xnuBOCTE B 3TOM cilydae peryimpyer pedeBoe MoBEACHUE
YeloBeKa u onpeneiseT 3pHeKTHBHOCTD OOIICHHUS.

Kax 6onbpImIMHCTBO HcciaenoBaTeneil, Mbl pacCMaTpUBaeM BEXKIIU-
BOCTH B 00JI€€ y3KOM CMBbIC/IE KaK KOMMYHUKAaTHUBHO-TIPAarMaTHYECKyIO
KaTeropuIo, peryJupyrollylo peueBoe OBEACHNUE YET0BEKa.

Ha HeoqHO3HAYHOCTh U CIIOKHOCTH (PeHOMEHA BEJIMBOCTH YKa3bl-
BaroT M.}O. Poccuxuna, .U. MkaroBa, momaepKuBas, 4To TpeOyroTCs
pa3iuyHbIE IPEAMETHBIE MOAX0/bI U PaKypChl pACCMOTPEHUS KaTETOPHH
BexxnuBocTH [14]. [loMnMo aHanu3a BEXKJIMBOCTH C MO3UIUH IIparmMa-
JIMHTBUCTUKH, JaHHAsi KATETOPHsl pacCMaTpuBajiach TaKkKe uepe3 NpH-
3MY COITMOJIMHTBUCTHKHN M JIMHTBOYKOIOTHH [11].
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Ecnu paccmaTpuBaTh BEKIUBOCTH KaK MaKpoIojie, TO €€ sAPOM
SIBJIIETCS. KaTETOpUsl MOAAJIBHOCTH, CO CBOMMHU CIIELMATIbHBIMU CPE-
CTBaMHM BBIPa)KCHUsI COACPIKAHUS, XapaKTEePHbIMU [UIS JaHHOW (yHK-
LMOHAJIbHO-CEMaHTHYECKOH KaTeropuu [5, ¢.139]. B aToii crarbe Mbl
pPacCMOTPUM JIUIIb Ty YacTh CPEACTB, MPEACTABISAIONIUX KAaTETOPUIO
BEKJIMBOCTH, KOTOpble HanboJee sIPKo ee IKCIUIMIUPYIOT. B nannoi
paboTe aBTOPHI HOHUMAIOT IOA MOAAILHOCTBIO JIOTUKO-IOHATUIHYIO
KaTeropuio, KOTopasi CONEPIKUT TaKHe YaCTHBIE KATETOPUHU KaK «BO3-
MOXHOCTBY, «IEHCTBUTEIILHOCTBY, «HEOOXOTUMOCTDY, PEryIHPYIOINe
HOpMBI NIoBeeHUs. Ha3BaHHBIE KaTeropuu paccMaTpHUBAIOTCSI HAMU B
paMKax JEOHTHYECKOH MOJAIIbHOCTH, APYTUMH CIIOBAMHU, CyOBEKTHB-
HOM MOJAIbHOCTH, KOTOpas LEJIMKOM BbIpa)kaeT TO3HIIMIO TOBOPSIIe-
ro. OCHOBHBIMH KaTETOPHUAMHM JAEOHTHUYECKOW MOJAIBHOCTHU SBISIOTCS
KaTerOpUHU «BO3MOYKHOCTB» M «HEOOXOAUMOCTBY.

MBI TpakTyeM MOAAJIbHOCTb B Y3KOM CMBICIIE, HCXOMsl U3 TOTO, 4TO
MIpH IMIAPOKOM TIOHUMAaHHWH TaHHOW KaTeropuy B MOJAIBHOCTH BXOJSAT
BCE T€ SIBJIEHHS, KOTOpbIE IO TEM MJIM MHBIM IPUYMHAM HE BOLUIM B
JpyTrHe KaTeropuu, HanpuMep, Kateropus nooyxaenus. C Hamei TouKku
3pEHHUs, KaTeropusi OOy KACHUs SIBISCTCS HE MOAAIBHON KaTeropuet,
BBIPAKAOIIEH OTHOIIEHNE TOBOPSILETO K ACHCTBUTEILHOCTH, a Iparma-
THUYECKOI KaTeropuei, onpeaensonen neiab BeickasbiBanus [13, c. 42].
[TosTOMY MBI CUMTaEM OMINOOYHBIM BBIACISTH JCOHTUUECKUE PEUCBBIC
akThl (PA), kak »10 memaet E.JI. Ep3unksH [5, c. 147], cMemmBas Mex
€000 MOTaTFHOCTH ¥ IPAarMaTHKY, MHa4e 711 Kaxk1oro Tumna PA HyXHO
OBLIIO OBI BBIJEIATH CBOK MOJAIBHOCTD.

[IpenmeTom rccae10BaHus B 9TOU CTaThe ABISIOTCS MOAAIBHBIE 1A~
rosiel (MI), KaK CpeacTBO BBIPAKEHUSI KATETOPUU BEXKIIMBOCTH, B TOM
YHCIie U IJ1aroi lassen B cCOCTaBe AUPEKTUBHBIX peueBBIX akToB ([[PA).

B HayuHOI nuTeparype HeT €IMHOIO MHEHUS 110 TIOBOY TOTO, CIIEYET
JIM CYMTaTh miaroi lassen MIT[9, ¢. 13; 22, ¢. 75]. Benen 3a O.U. Mockaib-
ckoii [12], K.B. lkonunoti [ 18], A. Kratzer [20] u qpyriMuy JMHIBUCTaMH,
MBI pacCMaTpHuBaeM miaroln /assen kak M1, HO ¢ onpenienéHHOi OTOBOPKOHM.

I'marone! diirfen, kénnen, mégen, miissen, sollen, wollen ciyxar, ¢
OZIHOM CTOPOHBI, 17151 BBIPAXKEHUsI 00bEKTHBHON MOAAJIBHOCTH CO 3HAYe-
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HUEM «BO3MOXHOCTBY, KHEOOXOIUMOCTBY, «KEJIATEeIBbHOCThY, C JPyron
CTOpPOHBI, OHH HCIIOJIB3YIOTCS KaK CPEACTBO CyOBEKTUBHOM MOJAIb-
HOCTH, HaIl[pUMeEp, C IENIbI0 YOSIKICHHUS TOBOPSIIETO (7151 BEIPAKESHUS
MIPEATIONOKECHISI U T.1T.).

MI" He BbIpa)aroT JCHCTBUSA U MO CBOEH CEMaHTUKE BBIACISAIOTCA
TEM, YTO UMEIOT JIMIIb OTBJICUEHHBIE 3HAUEHUS] BO3MOKHOCTH, TOJIKEH-
CTBOBaHMUS, 11€J€CO00Pa3HOCTH, BEPOSATHOCTH, KEIATEIbHOCTH | T.II.
Ecnu cTtpykrypa npenukainuu coaepxut MI, To 3To 1aeT BO3MOKHOCTh
0XapaKkTepU30BaTh CUTYALMIO C MO3UIIMU FTOBOPSALIETO, COOTBETCTBEHHO,
MO>KHO TOBOPUTH O HAJIMYUU OMPEAEIECHHON KOTHUTUBHOW MPECYIIO-
3unuy (3HaHue (OoHA, 3HAHUE O MMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX PaMKax
CUTYyallMH, 3HAHUE MTParMaTuyeCcKoro/KOMMYHHUKATUBHOTO KOHTEKCTa U
€ro KOMIIOHEHTOB) [5, c.142-144].

[Ipennoxkenus ¢ MOIaNbHBIMU TJIAr0JaMu MO3BOJISIOT TOBOPSIIEMY,
KaK BBICKa3aTh CBOIO BOJIFO, TaK U COONFOCTU IIPUHITHIT BEIKIIHBOCTH.
MonanpHbIi 1aron B coctaBe JJPA CHIKaeT ypOBEHB «MMIICPAaTHBHO-
CTH», TaK KaK MPU 3TOM 000CHOBBIBAIOTCS MPUYUHBI TOOYKICHUSI.

Pe3yabTarhbl 1 00CyKIEHUA

B pamkax KOMMYHHKAaTHBHON KaT€ropyuu BEKIMBOCTH (POPMHUPYIOT-
Csl OTIPEICNICHHBIC CTpaTeruu. BeKIMBOCT — 3TO HE CTOJILKO CBOMCTBO
SI3BIKOBBIX €IUHUII, 3TO CTPATETHYECKUHN MPUHIIUII TIOBEICHHUS aJpe-
CaHTa, BBIOOP SA3BIKOBBIX CPEICTB M YMEHHE 0(hOpPMHUTH BHICKa3bIBAHNE
¢ y4€TOM CYIIECTBYIOUTUX B TOM HJIM HHOM OOIIIECTBE HOPM.

Kax u3BecTHO, peueBasi CTpaTerusi — 3T0 COBOKYITHOCTh «PEUEBBIX
JIEHCTBHIA, HAIPABICHHBIX HA TOCTHKCHHE KOMMYHHKATUBHBIX IIEIICiD
[7,c. 66]. BexXTHBOCTh KaK CTpaTeruss — 3TO KOHKPETHBIA CIIOC00 pe-
aJM3aIuy KaTeropruy BEXKJIMBOCTH B OMpeeleHHON cutyaruu. CTtpa-
TEIr'uHu BCKIIMBOCTHU — 3TO OCO3HAHHBIC UJIM HEOCO3HAHHBIC ILCI\/'ICTBI/ISI
TOBOPSIIIIETO, HAIIPABJICHHBIE Ha COONIOICHUE MTPUHIIAIIOB BEXKIMBOCTH
1 JOCTH)KCHUE KOMMYHHUKATHBHEIX Ieneil [19]. B kauectBe mpumepa
CTpaTeFI/Iﬁ BCKIIMBOCTU MOXXHO IIPUBECTU MMO3UTUBHYIO U HCTaTUBHYIO
BCXKIUBOCTD. HepBaa HarpaBJICHA Ha YAOBJIICTBOPCHHUEC MO3UTUBHOI'O
JUIa COOeCETHIKA, COKPAIICHHUE TUCTAHIIUH MEKIY TOBOPSIIIUMU, TIPO-
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SIBJICHUEC BHUMAaHUS U MHTEpPeca K COOCCE/IHUKY, a TAKIKE B3aUMOIIOHH-
MaHue 1 B3auMHoe nipusHanue [19, c. 101], B To Bpems kak QoKyc «He-
TaTUBHOM BEXKJIMBOCTH» COCPENOTOYCH HA IPU3HAHUN HE3aBUCUMOCTHU
cobecemHnKa, 3a CYET TOICPIKAHUS COITUATBHON TUCTAHITNA aIPECAHT
MbITAETCS MUHUMH3UPOBATh BTOP:KEHUE B chepy ajapecara.

OOpariaer Ha ceOss BHUMaHUE TOT (aKT, YTO MOHATHE «HETaTHBHAS
BEXKJIMBOCTEY» YacTO IOJIBEPTAETCS KPUTHKE. DTO MPOUCXOIUT B CHITY
HaJTU9¥s IPOTUBOPEUHS B CaMOH CEMaHTHKE CJIOB: BEXKJIMBOCTH HE ac-
COLIMUPYETCs ¢ HeraTuBoM. Bo n30exkaHue 3TOro mpoTUBOPEUHS TAHHOE
TIOHSITHS 3aMEHsIeTCS Ha 0oJiee HEUTPaNIbHBIE: 3TO BEXKIUBOCTH COXpa-
HeHus auctaniuu o P. Parmaiip [21] u ctparerus ornanenus o T.B.
Jlapunoii [10].

[TpuHIIMT BeXKIUBOCTUA 0COOCHHO BakeH ripu odopmitenun JIPA, no-
TOMY YTO OHU IO CBOEW CyTH OrpaHHUYMBAIOT CBOOOY BOJIM ajpecara,
YTO MOXKET OBITH BOCTIPHHSATO KaK HABS3BIBAHUE WIIH JaBIIEHHUE, 3JI0Y-
oTpeOIeHre COIManbHONU nepapxueil. Mcronb3oBaHrue BEKIUBOCTH
TIOMOTAET CIIIAUTh 3TO HEPABEHCTBO, MIPEIBOCXUTUTH «IIOTEPIO JTUIA
Kak ajipecanTa, Tak u aapecara. Eciu JIPA odopmiieH BeXIMBBIM CIIO-
co0oM, aZipecaHT MPOSBISIET yBaXKEHHUE K apecary, co3aeT arMmochepy
JIOBEPHSI U COTPYIHUIECTBA. TaK, NCIIOIE30BAHNE BEKIIMBOCTH MOXKET
MOBBICUTH 3()(HEKTUBHOCTh KOMMYHHKALIUH.

B JIPA peanusyeTcs Kak MO3UTUBHAS, TAK U HETATUBHAS BEKJIMBOCTb,
HO HETaTUBHAsI BEXKIMBOCTh HCIIOIB3YETCS TOPA3/I0 Yalle U sSBIsieTcst 00-
JIee BKHOM TSI CMATYCHUS «00s3aTEIBPHOTO» XapaKTepa TUPEKTUB. B
CIIy4ae HaJTu4us NepapXUueCKIX OTHOIICHUN MEX Ty KOMMYHHUKAHTAMU,
HEraTUBHAs BEXKJIMBOCTh, 0A3UPYIOMIAsCs Ha COOMIONCHUH IPUHSTHIX B
9TOM 00IIIECTBE HOPM, TTIOMOTAET COXPAaHUTH JIUIIO ajpecara. Bo nzdexa-
HYE HeTaTUBHOU PEaKIINU aJipecaTa TOBOPSIINi (HOpMYITUPYET CBOE BhI-
CKa3bIBAHME MAKCUMAJILHO BEXKIIMBO JJIS PEATH3aIUU 1IEIU UHTEHIIUN.

B JIPA ¢ moganbHBIMU [JIaroJIaMy B PAMKaxX HEraTUBHOM BEXKIIUBO-
CTH peannsyercs o0Iasi cTparerus AucTaHupoBanus. OHa MO3BOIIIET
PeryIIUpOBaTh CTENEHBb 00S3aTeTLHOCTH BRITIOTHCHHSI ICHCTBHYSI, YBEITHU-
YUBasi TUCTAHITUIO MEKIY COAECPKAHIEM PEUCBOTO BHICKA3bIBAHUS U €TO
MparMaTU4eCcKUM 3HAYCHUEM.
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e BeickasbiBanuii ¢ MI' 3aKimtogaercst B TOM, YTOOBI CKIIOHHUTD CO-
OeceTHHMKA K BBIMOJTHEHHIO ICHCTBHS, UTO COMMKACT UX MO COACPKAHHUIO
C UMIIEPaTUBHBIMH BbICKa3bIBaHUAMU. OTINYATHCSI OHU OyAyT CTUIUCTHU-
YeCKH, T.K. MprOeras K BRICKa3bIBAHUIO C HCIOIb30BaHNEeM MI, roBopsi-
LIUH CTPEMUTCS CMSATYHUTE (DOPMY CBOETO BO3/ICHCTBHS Ha cOOCCEIHUKA.

Crparerust AUCTAaHIUPOBAHUS PEATU3YETCs 3a CUET YaCTHBIX CTpa-
TETWi WU UX COBOKYITHOCTH: 1) cTpaTrernu KOCBEHHOW BEXKIMBOCTH, 2)
CEMaHTHYEeCKONH MUHUMHU3ALNA UMIIO3HUIINY, 3) IMIIEPCOHATN3AINH, 4)
JEMOHCTPALIUU BEKIIUBOTO MECCUMU3MA, 5) BBIPAKEHUST YBAKCHUS, 6)
MOZAAJIBHOCTH BOBMOXKHOCTH, ITPOCHOBI, 7) MPEyMEHbLIEHHS HEYJ00CTBa,
8) BEIpaKeHUS U3BUHEHUS U OnarogapHocTy [2, c. 973].

CrnenyeT 0c000 OTOBOPHUTHCA 1O TMOBOY HIECTOTO MMyHKTa. MBI He
OyJeM BBIICIATh €€ KaK CTPaTeryio AUCTaHIUPOBAHMS, T.K. HA HANI
B3I, IEOHTUYECKAsT MOAAIBHOCTh «BO3MOXKHOCTH» JIE)KUT B OCHOBE
peanmuzanuu [IPA ipochOBI.

B oTHOMIEHNN BOCBMOTO IMyHKTa HY>KHO OTMETHUTH, YTO BBIPAKEHUE
W3BHHEHHMS U OIaroJapHOCTH He XapakTepHo 1t JIPA, oHO cBoOliCTBeH-
HO B IEPBYI0 ouepens dkcnpeccuBaM (Expressiva) — peueBbIM akTam,
MEPEAAIOLINM IICUXOJIOTMYECKOE COCTOSIHUE HEKOTOPBIM COOBITUSIM, U
[I03TOMY B IaHHOW CTaThe€ OHM HE PACCMAaTPHUBAIOTCA.

JIPA xapakTepu3yroTcs HCIOJIb30BaHHEM KOHBEHIIMOHAIBHBIX KOC-
BEHHBIX BBICKA3bIBaHMI. B HeMelkoll nmparMaTuke KOHCTPYKLUH, CUT-
HaJIM3UPYIOLIME O TOTOBHOCTH K KOOIIEPALMH, PACCMATPUBAIOTCS KaK
kocBeHHbIE [IPA: ToBOpsIINii HEe TpeOyeT HAMIPSIMYIO BBITTOTHEHUS JeH-
cTBug [23]. 3a cuer 3TOro CHIKAeTCs AaBJICHHE Ha COOECEIHMKA, YTO
MIPUBOAUT K MOBBIIIEHNIO KOONIEPATUBHOCTH.

B kauectBe nmpumepa kocBenHoro J[IPA moxxHo npusectu PA npuria-
LICHUS C IJIaroJioM diirfen B codeTaHuM ¢ CyOBEKTHBIM MH()UHUTHBOM
einladen: “Sie kommen hierher, Friulein Kowa”, rief Hagen. “Darfich
Sie zu einem Glas Wein einladen?” Er gof3 ihr ein und prostete ihr zu:
“Auf weitere Erfolge! ...” (Zinner, Fini, 89).

KoMMmyHuKaTuBHAS 11e7Th HETaTUBHOW BEKIMBOCTHU JIOCTUTHYTA: KOM-
MYHHKAHTBI, [JIaBHAsi TEPOUHS U €€ 3HAKOMBIH, cOOpaJIuCch 3a 00IIUM
CTOJIOM M B 03HAMEHOBAHUH JAbHEHILINX YCIEXOB, PELIMIN «OOMBITh
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BcTpedy. OOLIeHIe MKy HUMU IPOUCXOINT B paMKaX BEKJIMBOTO PETH-
CTpa, Ha «BbD» B CHITYy HANMYHS OTPENICIICHHON IUCTAHIIUN MEXK/Ty HIMHU.

B nanrOM BrIcKa3zbiBaHnr MI" CTOUT B MHAUKATHBE, €CITN K€ OH Oy-
JIeT MCIOJIb30BaH B COCIArareJIbHOM HaKJIOHEHHU B OTPUIATEIILHOU U
BONPOCUTENHHOH (hopMax, BEICKa3bIBaHNE IPUOOPETET ellie Ooee Bexk-
JIUBBIM OTTEHOK, HA YeM KaK pa3 U 0a3upyercs CTpaTerus BEKIUBOTO
nieccumusMa. Mcnonp3oBaHre MOIaIbHOTO IJIarojia B CMsTYaroIien ero
MOIaNbHOM ymakoBKe B cocTaBe J[PA MUHUMHU3UPYET UMITO3HIIHIO CO-
BeTa, NPEAJIOKEHHSI, TPOCHOBI, MPETIOKECHUSI.

B cnenyromem npumMepe crparerus IMCTAHLIUPOBAHHS PeaIn3yeT-
cs1 Ha ocHOBe JIPA mIpochOBI, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHUT TCOHTHIECKOE
3HaYEHUE «BO3ZMOXKHOCTBY: “Diirfte ich das Gesetz vielleicht einmal
lesen?” ... Ich mochte nur wissen, ob das Gesetz auf mich zutrifft. ...~
(Simmel, Hurra, 265).

ApecTtaHT popMyIHUpyeT CBOIO MPOCHEOY MaKCHMAalbHO BEKIHBO B
BHJIC KOCBEHHOTO BOIIPOCA, MCIIONB3Ys COCIArarelibHoe HaKIIOHEHUE B
IBYX ciyyvasix diirfte, méchte. [lloMuMo cTpaTeruy HETaTUBHOTO MECCH-
MHU3Ma 3/1€Ch TaKXKe peaqu3yeTcs CTpaTerusi NpeyMEeHbIICHUS Heyn00-
ctBa. OOBSCHAETCS MOTUB, TIOOYKIAIOIINHN a/ipecara K BBICKa3bIBAHUIO
npockObl: Ich mochte nur wissen, ob das Gesetz auf mich zutrifft.

Jiist cMSTYeHUs KaTETOPUYHOCTH BBICKa3bIBAHUS, HCIIOIB3YETCS MO-
JATBEHOE CIIOBO vielleicht, BRICTyTAIOIIEE KaK MapKEP BEPOSITHOCTH WA
B repmunoniornu E.JI. Ep3uHksaH MomudukaTop co 3HaYCHHEM BEPOST-
HOCTH, IparMatudeckuii Mapkep [5]. CinoBa gozmooicto, Hemtozo, yymo-
4yymo, KaK-HUOYOb HA3BIBAIOT €LIE MUTATUPYIOIMMU MO (HUKATOpaMH.

Eme ongaum mpumepom BexuinBoro JPA sBnsercs IPA npocbOsl ¢
[JIaroJIOM mogen B COCTaraTelbHOM HakJoHeHuu: “‘Mdochtest du dich
nicht etwas deutlicher ausdriicken?” ... Bitte, verzeih mir (Danella,
Maulbeerbaum 375).

HeraTtuBHas BeXJIMBOCTD pean3yeTcsi 3a CUET UCTIONIb30BAHUS KOC-
BEHHOU MPOCKOBI (BOIIPOCUTEIIFHOE BBICKA3bIBAHUE), CMATUYEHHOH MO-
TaTBHOU yHakoBKH (Prdteritum Konjunktiv oT Tmarona mégen), 3a c4eT
CEMaHTUYeCKOW MHUHUMHU3ALNH UMITIO3UIIH (MCIIOJIb30BaHUE CPABHU-
TEJILHOW CTENEeHU MPUIIAraTeIbHOTO CO CIIOBOM efwds).
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B xadecTBe cieayromiero npuMepa nposiBICHUs] HETaTUBHON BEXKITH-
BOCTH MOKHO TipuBectd J[PA mpennoxeHus, HalpaBIeHHOTO HA MUHH-
MH3AIIIO BTOPKEHUS B IMYHOE ITPOCTPAHCTBO a/Ipecara M yBa)KEHHE €T0
aBTOHOMUU: “Mochtest du vielleicht ein Siippchen?” (Noak, HG, 217)

Hcnonp3oBanne Mmapkepa BEpOSTHOCTH vielleicht, u IeMUHYTHBA ein
Siippchen nenaroT 3TO BhICKa3bIBAHUE HaN0O0JIEE BEXKIUBBIM.

B paccmorpennsix JIPA peanu3yroTcst OAHOBPEMEHHO HECKOJIBKO
CTpaTeruii: CTpaTerusi KOCBEHHON BEKJIMBOCTH COIPSI)KEHA C CEMaH-
TUYECKOW MUHUMHU3ALKUEN UMIIO3ULIUU U C IEMOHCTPALIMEN BEKIIUBOIO
MeCCUMHU3MA.

Hanee B xauectBe nmpuMmepa npuBoautcs JIPA cosera ¢ MI sollen B
coclaraTesIbHOM HaKJIOHEHHH, Oi1aroaps KOTOPOMY IMPOUCXOUT CMSIT-
YeHHE MOpaJIbHOTO yiepOa B nkoymemsitoniem J{PA cosera: 1) Man
sollte es nicht riskieren (Zinner, Fini, 206); 2) “Du hdttest sie heiraten
sollen”, sagte Sabine leise, “ich meine — ach, du weifst, was ich meine”
(Boll, Ansichten eines Clowns, 124); 3) “Sie sollten nicht trinken”. “Ich
weif3” (Boll, Ansichten eines Clowns, 160).

B nepBom ciydae — 3T0 COBET-IPEIOCTEPEIKEHUE — CTOUT JIU PH-
CKOBAaTh. 3[1€Ch PEATU3YIOTCSI HECKOJIBKO CTPATErUi HETaTUBHOM BEXK-
JIUBOCTH: CTPATETHsI KOCBEHHOW BEXIMBOCTH, BEKIMBOTO TIECCUMHU3Ma
(Hanuuue oTpUIaHMs), @ TAKXKE CTPATErusl UMIIEPCOHAIN3AIUH, IKC-
IJTUIIpyeMasi 32 CUYeT MCIOIb30BaHUS HEOPEIEICHHO-THYHON (op-
MBI man.

B nByx apyrux cinydasx JIPA coBera npuoOperaeT JOMOTHUTEIHLHO
4YepThl yIpeKa, KOrja Mbl HaBsi3bIBaeM ajpecary cBoe MHeHue. CoBer
Ia€Tcs He MPOCTO KaK JIPYKECKOE WM HEUTPaIbHOE NPEJIOKEHHE, a C
MTOJTEKCTOM OCYKIACHUS W KPUTHKH ISHCTBUH ajipecara: He JKeHUIICS
(2), mo-mpexkHeMy 370yTOTpeOseb aaKoromaem (3).

Bo BTOpOM 1 TpeTheM MpuMepax peanu3yeTcs CTpaTerist KOCBEHHON
BEXJIMBOCTH B PaMKaX HETaTMBHOH BEKJIMBOCTH. B TpeTbeM — UCTIONb-
30BaHNE KOCBEHHOTO BBICKA3bIBAHMUS COTIPSIKEHO CO CTPATETHEl BeXKIIH-
BOTO TIECCUMU3Ma TIPU HAJTMYUH OTPHULIAHHS.

Kak mokaspiBaeT aHanu3 Hay4YHOH JTUTEPATyphl, TIIaroiy sollen B
tbopme Prteritum Konjunktiv IpeImuchIBaeTCs 3HAUCHUE «COBET», HO
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COBET eCTh MparMaTniyeckoe 3HaueHue BbickasbiBaHus. Dopma sollte,
XOTs ¥ SIBJIsIeTCsl HanOosee 4acTOTHOW npu BeIpaxkeHuu JIPA coser, HO
HE MOXET CUNUTAThCSl WIJIOKYTHBHBIM MHAMKATOPOM, ITOKa3aTesIeM Wil-
JIOKYTUBHOM CHITbI ipensioxenus [13].

Janee B KauecTBe CpaBHEHUS PUBEIEM PUMED, TJie IIaron sollen
MIPE/ICTABIICH yXkKe 0e3 cMsArdaroiield ero MoAaIbHON YIIaKOBKH, 3€Ch CO-
BET BEIpaXKEH yrKe Oosiee mpsMonuHetHo: Man soll nicht bei Verwandten
wohnen, das tut nie gut (Zweig, Ungeduld des Herzen, 177).

B nanHOM BBICKa3bIBAHHH aJPECAHT MBITACTCSI CMATYUTH TTOTCHIH-
aJIbHBIC OTPHULIATEIBHBIC ITOCIEICTBHS CBOETO MIPSIMOTO OTKA3a IPUHSATH
y ce0sl pOICTBEHHUKOB, CChIIAsICh SIKOOBI HAa OOIIECTIPU3HAHHYIO HCTHHY.
OTMeuaeTcs, 4To CTpaTeryss HMIIEPCOHATU3AIMN COTIPSKEHA CO CTpaTte-
TUE KOCBEHHO! BEXKIMBOCTH.

KnaccnueckuM npumepoM peain3anuy CTpaTeru BEKIMBOTO Mec-
cummsma sisrsiercst JIPA mpocb0b1, 0pOpMIICHHBIH B BU/IE BOTIPOCUTEINb-
HOTO BbICKa3bIBaHUs. Hy’>KHO OTMETHUTB, 4TO BOIIPOC — 3TO HE BCET/Ia 3a-
npoc uH(GopManru, HIUTIOCTPAel Yero SBIsSeTCS peakiys aapecara:
“Frdulein Strong — konnten Sie das Buch einmal holen?” “Ich mache
es”, sagte ich (Gruhl, Mit Mordern, 499) — «l'ocnosica Cmpone, Bol ne
Moznu Ovl npunecmu Knu2y? » — «Xopouioy, — ckasana s.

JlanHoe BBICKa3bIBaHUE PEATU3YETCsl MOCPEICTBOM MOAAIBHOTO
riarona konnen B ¢popme Prdteritum Konjunktiv, COIEpXHUT B CBOEM
coctaBe Mapkep BexnmBocTH (Hoflichkeitsmarker) bitte, opranndecku
CBSI3aHHBINA C KaTETOpPHEH MOMATLHOCTH, Oa3UPYIONICHCS HA 3HAYCHUH
«BO3MOXHOCTH». Kak mokaspiBaeT aHainn3 (hakTHYEeCKOro MaTepuaia,
Han0oJjee YaCTOTHOM U3 CTpaTeruii HEraTUBHOM BEXKJIMBOCTH OKa3a1ach
CTpaTerusi KOCBEHHOU BEKIMBOCTU. bbuto npoananusupoBaHo 185 npu-
MepoB. CTpareruu JUCTaHIIUPOBAHUS PEATN3YIOTCS 32 CUET YaCTHBIX
CTpaTeruii WK UX COBOKYITHOCTH: 1) cTpaTerny KOCBEHHOW BEKIMBOCTH
(34%), 2) cemanTHueckoit MUHUMU3AIMH UMosuiu (11%), 3) ummep-
conanm3aryu (8%), 4) TeMOHCTpaIH BeXIINBOTO neccumusma (21%),
5) Beipakenust yBaxkeHus (13%), 6) mpeymensinenns Heynooctsa (13%).

Hcnonp3oBaHUE BOCKINIATENBHBIX MPEATOKCHHN B paMKax pea-
JTU3aUH KOMMYHUKAaTHBHO-TIParMaTHYeCKON KaTerOpUH BEXKIUBOCTU
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MO3BOJISIET BBIPA3UTh CBOE MOYTEHHE, BOCXHUIICHUE, TOCTENPHUMHOCTD
u T.n.: “Wir lassen von uns horen!” antwortete Dr. Pfifferling iiberaus
freundlich (Konsalik, 368).

B aTOM mpumMepe peanu3yeTcsi cTpaTerusi BIPaKECHUS YBAKCHUS,
Boiiensiemast P.A. ['a3uszoBeivm, P.3. MypscoBeiM [2], peanu3yemast B ToM
YHCIie B TOA00pE MOIIOKUTEIFHO OKPAIIIEHHOH AIMOITMOHATBHOMN JIEKCH-
Ku: tiberaus freundlich.

B JIPA neonTuueckas MOAAJIbHOCTh PEAIM3YETCA B ABYX acleKTax —
4yepe3 OLEHKY JEHCTBUTENBHOCTH M OLICHKY JTuYHOCTU: Wollten Sie mir
nicht erzdhlen, was Ihnen gestern dazwischenkam? (Wohlgemuth, Egon,
146). ... Nehmen Sie mir bitte meine Antwort im Bus nicht mehr iibel,
Egon, das ist mir so rausgerutscht! ... “Ehrenwort! Das bleibt unter uns!”

B JIPA npoch0bI IeOHTHYECKAs MOAAIBHOCTh PEaIU3yeTCs 4ye-
pe3 OLICHKY ACHCTBUTEIBHOCTH: BUEpAIllHEE MPOUCIIECTBUE U o0ela-
HHEe XpaHuTh Moirdanue: Wollen wir nicht endlich dieses Thema ruhen
lassen? (Courths-Mabhler, Siddys Hochzeitsreise, 282).

Kocsennstit /IPA comnpsikeH co cTparermeil BexJINBOTO MeCCUMU3-
Ma. JleoHTHYECKas MOJAILHOCTh PEAM3YeTCsl uepe3 OLEHKY JIeHCTBH-
TENBHOCTH: HE 3aTparuBarh OOJbIIIE, CKOpee BCETO, HEMPHUATHYIO TEMY.

Or1leHKa TUYHOCTHU MOJPa3yMeBaeT MOCIIEA0BATEIbHOE BBIPAKEHNE
OTHOILIEHUS K uHIUBUNY: Laf dich anschauen, du siehst aber glinzend
aus! (Vaszary, Monpti, 290).

B nannrOM cirydae ncrionb3yercs npsimoid JIPA mipock0bl, conpsikeH-
HBIU ¢ KoMmIuuMeHToM (PA 100pokenaTenbHOCTH U coriacoBanust: Sie
sind jung und hiibsch und clever, Sie sollten daraus wirklich Kapital
schlagen (Cetto, Welt, 99).

OneHounbrit PA (OIleHKa TUYHOCTH) COTIPSDKEH ¢ KOCBEHHBIM JIPA
COBETA C UCIIOJIb30BAHUEM CMITUYECHHOW MOTAbHON yiakoBkH. [10/106-
HBIM 00pa3oM oopMIICHHbIE BBICKa3bIBAHUS OTBEYAIOT CTPEMIICHUIO
ajipecaHnTa BBIPAa3UTh CBOE MOJIOKUTENIFHOE OTHOIIECHHUE K aapecary [4,
c. 23], KOTOpo€E TAKXKE peanu3yercs 3a CUET KOMIUTMMEHTAPHbBIX MTPUIIA-
rarenpHbIX [15].

Takum o0pazom, cMsirueHne kateropuaHocTu JIPA mocruraercs 3a
CUET UCTIONIL30BAHUS PA3HOTO POJIa CTPATETHH TUCTAHIIMPOBAHHS B paM-
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Kax KOMMYHI/IKaTI/IBHO-HpaFMaTI/IqeCKOI>'I KaTeropuun BEKJIUBOCTU — U30-
JIMPOBAHHO WJIM B UX COBOKYIIHOCTH.

3akilouenue

1. Kareropusi MoJiaJIbHOCTH MPEJICTABIISET COOOU OJTHO M3 OCHOBHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKEHUSI TIPUHIIHIIA BEXIIMBOCTH B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM SI3BIKE.

2. Hemenkue MOmaTbHBIC TIIATOIBI XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOU TIPO-
M3BOJIUTEIILHOCTBIO MPU BepOain3aiui KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTnye-
CKOU KaTerOpHH BEXKIIMBOCTH.

3. KommyHUKaTHBHAS KaTerOpUsi BEXKIUBOCTH paccMaTpHUBaeTCA
KaK IMHUPOKOE MOHATHE, KOMMYHHUKATUBHO-TIparMaTudeckas — Kak 0o-
Jee y3Koe.

4. JleonTHYECKast MOAITBHOCTD COJIEPIKUT B ce0€ YaCTHBIC KATETOPUHU
«BO3MOXHOCTBY, «IEHCTBUTEIBHOCTEY, «HEOOXOIUMOCTH». Moamb-
HOCTh PAaCCMaTpPUBACTCS B y3KOM CMBICTIE, T.K. TIPU IITMPOKOM TTOHUMAHHH
JITAHHOW KaTerOPUH K MOJIAJIbBHOCTH OTHOCHUTCS U KATErOPHsI OOy ICHHSL.
[ToHsATHS MOATLHOCTH 1 IParMaThKa CTPOTO pa3rPaHUIHBAIOTCSL.

5. HeratuBHasi BEXJIMBOCTh, B OCHOBE KOTOPOM JIEKUT JCOHTUUECKAs
MOIaNbHOCTh, UCTIONB3yeTcs B JIPA ropasmo dare mO3UTUBHOM U CITy-
JKUT JUISL CMSTUCHUS «00513aTeIIbHOTOY» XapaKTepa JUPEKTHUB.

6. Yder nparmMaru4ecKoro KOHTEKCTa U €ro KOMIIOHEHTOB (IIpecyI-
TTO3HITMHN) OTPEIeNIsIeT BEIOOP CTpaTeruii BEKJIMBOCTH MPH odopmiie-
auu JIPA.

7. Cmsruenue kareropuuHoctu [IPA nocturaercs 3a cueT UCIOJIb30-
BaHUs KOCBEHHBIX PA, mMIiepcoHamn3anum, 1eMOHCTPAIH BEXKIUBOTO
MeCCUMU3Ma, BEIPAKEHNEM YBaKEHUS K aipecaTy U IPYTHX CTPaTeruid.

8. Ctparerus CeMaHTHYECKOM MUHUMHU3AITAN UMIIO3HUIIAH TOCTHTACT-
Csl 32 CYET UCIOJIH30BAHUS JICMUHYTHBOB, MAPKEPOB BEIKIIMBOCTH biltte,
TaK)Ke MapKepa BepOATHOCTH Vielleicht, uepe3 OJI0KUTEIBHYIO OIICHKY
JIUYHOCTH U ACHCTBUTEIBHOCTH U T.JI.

9. Cpenu cTpareruii IMCTaHIUPOBAHUS, peann3yemMbix B JIPA ¢ Mo-
JIAJIbHBIMU TJIarojiaMu, HauboJiee pacpoCTPAaHSHHBIMU OKA3aJIUCh CTPa-
Terus KOCBEHHOH BEXKJIMBOCTH B COUETAHUH CO CTpaTeruel BEXKIUBOTO
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neccumu3sMa, xapakrepasie 111 JIPA npocvowi, cosema, npuenawenus u
npeonodceHUs, XapaKTepu3yeMble HEHa30MINBOCTBIO U JISTMKATHOCTEIO,
KOTJIa aJ]peCaHT CTABHUT CBOEH IIEITBI0 CBECTH 0 MHHUMYMa PUCK BTOP-
JKEHUS B TIPOCTPAHCTBO aJipecara.

10. ITonoxxuTenbHO MapKUPOBaHHBIHM OLleHOUHBIH PA, corpsikeHHBIN
¢ kocBeHHbIM [IPA, conepskaumm MOAalbHbIN I71aroj, yCUJIUBAET CTE-
IIEHb BEXKJINBOCTH BHICKA3BIBAHUSI.

JanpHeiinee pa3BUTHE TEMBI TIPEIyCMaTPUBACT U3YUCHHUE U aHAIHA3
el OIHOM M3 CTpaTerui AUCTAHUUPOBAHUS, TAKOW KaK, BBIPAKEHUE
W3BUHEHUS U OJIarolapHOCTH, CBOHCTBEHHOH SKCIIPECCHBAM.
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